Ler<uuuLhecNh@3UL L b TNRCR
<UUUhY LULPEMNRLN, rFUUUNU <UNNR3UL

XIX nwph Gpypnpn Yhuht b XX nwph uygpht (Gqyupwtiutiph ongwuntd
hGwnwppppnipnu £ wnwowund wjuwhuh dh qupdwuwih Gpunyeh hwunbw,

huswhuhtu £ ubphwlwuponyeniup: Wu Gplinyep punpnaynid £ npwtu dhliunyu
pwnh' hwlwnhp, plbnwiht hdwuwnubp wpunwhwjnbine Yupnnnipiniut:

Lbphwlywuponypjwu dwupht wnweoht wuqwd funuby b gbpdwuwgh |6g-
qwpwu Ywn| UpbLlu pp «Lwluwpwnbph hwlwnhp hdwuwnmubpp»  gppnid
(1884.): LEqynud ubiphwywuhonigjwu wnlwjnieniup 4. Upkiip hhduwynpnud
hhu Gghwwbpbuh hwlwnhp Vpwuwynienuubp nwibignn pwnbph ophuwyny.
«ken» pwnp dhliunyu dwdwuwy niubgh) b «nidbin» W «pnyp» pubnwihu hpdwuwn-
ubipp: Y. Upbp ugnwd k, np «ken» pwnp, npp dhwynpnwd Ep «nidbiny W «pnyp»
hwulwgnieyniuutipp, ytpohuutiphu thnfuhwpwpbpnieiwu wpryntupt £: Cuwn Y.
Upbifh' unpjbyinp ndbin Ywd pnyp (hubp Gghwwwghubpp pwgwwpnd thu
dbuwntiph dhongny: Mbwp £ ugb| uwl, np dhunbipp dbd Ywplinpnigyntu niubhu
Gghwwbptunwd, pwuph np dbpohtupu hwuwny tp hwdwunwubph pwgqdwqu-
unigyniup: UpUWunyu pwnp dhwdwdwuwy tpwuwynd Ep «wwnbip, «uppun,
«onipy», «dwfu dbnp» U wyuz L<hnbwpwn, Yunpbh £ Gupwnpbl, np hhu Gghw-
wnbpbund ubphwlwuhy pwnbph wnwowgdwu uygpuwnpnipubiphg £ bt hw-
dwuntunipjniup:

Y. Upbip, thnpsbing hhduwynpb] ubphwlwuponigjwt wnwowgdwu
wwwndwnubipp, ugnd k£, np dwpnhy unp hwulwgnieyniuubp unbindnd Ehu hw-
dadwwnypjuu wprynpnw: Ujuhupt, Geb punygjwu dbe ghubp |nyup L fuw-
quph, pwpnt W swph, otipdnigjuu W gpinh dhole tmwppbpnigyntup, www skhu
(huh bwl wyn hwuljwgnieniutbpp:

Nwnwiuwuhpbing Y. Upbh wofuwwnigyniuubpp ubphwywuhoniegjwu dw-
upt’ hngbdbpindnipjwu  hhduwnhp 2. Spninp 1910p.  hpwwwpwlbg Jh

U Lwqupuu W <, Lbiqupwuwlwu wbpdhuubph  $pwuubpbu-hwibpbu-nnubpbu
nunwuwywu pwnwpwu, Bn., «Uwnnu» hpww., 1993:

2 Abel, Carl. Uber den Gegensinn der Urworte. Leipzig: Verlag von Wilhelm Friedrich 1884.
65 S.
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hnnywd'  «UYygpuwuwnbnd pwnbph hwlwnhp  tgwlwynyeyniuubph  Jwuhux»
ybpuwagpny: dpninp ubphwlwuponypjwt wnwowgdwu Gpunyeh W Gpwqubph
dholt ninnuiyp Yuw Ep nbuund b pwgwwnpnud Ep wju Gplnyep npwtiu dwpnnt
hngbpwuwywu wnwuduwhwwnynieiniu: Lw Uonid Ep, np Gpwqubpp dhwynpnid
Gu hwywnhp Gpunypubpp W npwup ubpywjwgunwd dhliunyu opjtlwnny: Gpwg-
ubpnwd wju Ywd wju hwulwgnieyntup 2w hwéwfu hwunbu £ quihu hp hw-
Ywnpnigjwu dhongny: Opphuwly, bGpwqubpnwd dwhp pwgwupynd £ npwbiu
Ywuph ulhqp, duniun?:

Spnjnh mbuwybwubpp fupun ptuwnwwnnyEwu G wpdwuwund Gqw-
pwu k. PGugtuhuwinh Ynndhg «LEqyh nbpp Spninh nwdniupnid» wfuwwnnyejwu
dbg: Phuybuhunt wju Ywpdhphu Ep, np jnipwpwugnip (Ggnt hupuwwnphy £ U
hpwlwunugyniup  wniwppwnwdnud £ jnipndp’ hp dnnndpnh dunwdnnnipjwi
wnwuduwhwwnigyntuubiphg Glutiny: Lephwywuhonigniuu h hwjn £ quihu
(Gqyh qupgwgdwu npnawyh thnynw: P uyqpwub gnjnieyntu niukignn pwquh-
dwuwn pwnp, hbnghtwnb Ynpgubind npn2 pwnhdwuwnubp, nwnunw £ ubphw-
Ywuhy: E. PGuYtuhuwnp hGwnwppphp Japindnieniu £ junwpnud' nunwuw-
uppbind hnwwpbup «kratos» gnulwup W «krateros» wdéwlwup: «Kratos»
ghjwywut niup «wunyqwdwihu nid» hdwuwnp, dhusnbin «krateros» wdwlwup
atinp & pbpnd pwgwuwlwu hdwuwn: Uh nbwpnid «krateros» wdwywup gnyg &
nwihu «wundwdwihu nd niubignn, hgnp», dinw nbwpnd’ «nudwu, phpw,
Jwjpwg, wugnie, wunnnp, uwuwhly»: PGuyGuhuwnp gnyg b wwihu vwl, np
«kratos» gnjuywut oguwgnpdynd | pwgwnwwbu wundwdubpht W Jwpn-
Ywug npwybnt hwdwp, dhugnbin «krateros» wéwlwup punipwgpnd £ twl
yGunwuhutipp W hpbipp' pwgwuwlwu hdwuwnny: Pudbupunp gpnd k. «&<pu
hnyu upwuwynp gpnn <Guhnnnup (J.e.w. VII-VI nn.) wofuwwnnigniuubpnud
dbup Yuwpnn bup guub) «krateros» pwnh Yhpwnnigjutu tpyne subpp' <ndb-
pnupu hp hgnpnugjwdp b ndny, huy Upbupt' npwbu Jwpnwuwwup uwpw-
gnbithu»: PGuybuhunp hwugnud £ wju Ggpwlwgnipjwu, np «krateros» wdw-
Ywup Gpynt hwwuwlwu pdwuwmtbpp ubplujwund Gu dbY dhwuunyejwu
ubippn, dhusntin npwup Jhwuqwdwju wwppbp ypnnn-hunbypnwywlywu wp-
dwwnubp Gut:

3 bensenuct J. O6waa nuHreuctuka, M., 1974, c. 115-126.
4 /Girard, Violence and the sacred/ available online at: [http://books.google.am/books?id=
RGVKsW5rQlkC&pg=PA278&Ipg=PA278&dg=benveniste+on+words+having+opposite+mean
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Wuwhuny, 4. Uptih, 2.9pninh L E. PEUYGUhuinh nbunwgyniuttipn hptiug
utd wqanbigniypniu Gu niubkgh) ubphwlwuponiyejwt nwnwduwuppnyejwu gnp-
onud b dpuy wydd gquuynwd U pwqdwphy hbwnwgnunnubph npwnpniejwu
yGuwnpnunwd:

Lbphwlwuponyeniu Gplinypt nuunwtwuppynd £ swwn wnwppbp (Ggne-
ubpnud® pwtubpbundd, gbpdwubipbunud, nnwbpbunud, huswbu bwl dh owpp
ujwynuwwu |tgnwbpnud: Wu Gpunypp hwwnnty £ bwb wugtptupu: Uwywju,
h wwppbipnieniu dpwuutiptiuh W nnwbipbup, npntin ybpohuu phy el gwwn
nwnwuwuhpqwd E, W npp epwpbpw) Ywu npnawyh ghwnwlywu wfuwwnne-
[Intuubip, wugtpbunud ubphwywuhonieintu tplnyphtu uyhpywd hbwnwgnunt-
[ejntutbipp uwywywehy Lu:

Nppwu pwqdwehy tu ubphwywuhonigjwu dwuht wbkuwybunubpp, wju-
pwu 2wwn GU wju punpnonn tigpbpp: LEphwlwuponienuu wujwub) Gu «wu-
wnhdpwg» b «Euwuwmhnubdpw» $pwiuvhwywu b nnwwywu ghnwywu gpw-
YJwunigqwu dby, «Ynuwmpnupdubip», «owynuphdubip», «wywn-wunmnupdubip», «3w-
unw’ pwnbip»' wugquuibgnt gpulwuntpjwu dby:

Shunwlwu gpwlwunigywu dby wnwyb| nwunwuwuhpjws, wwpwdywd
L punniujws b hwdwpynwd «bEbwuwmhnubdhw» Ggpnyep (hnwtu. en - ubipunud,
antios —hwlwnhp, sema-upwu), npp hwjtpbunw unwgb] £ «ubphwlwuhgnt-
[INLU» wujwunwdp:

Qbiju |Gqwpwu 4. Thpgip, ny hwdwnpynud £ ubphwlwuhonigjwt ybpw-
pbpjw] nwnwWuwuhpnienuubp Junwpwsé wnweht  [Ggywpwuubphg deyp,
nnwlwu ghnwlwu gpwlwunieginiu ubipdndtig «Euwuwnmhnubdhw» Ggpnypen:
bp «wlhwnhp hdwuwtbip niutignn pwnbph dwuhtu» /1883-1884/ wsfuwwnnt-
pjwu dbe uw nwnuwuwuppn £ ubphwywuponiginiup hunypnwywywu nwp-
ptip (Ggniubpnd U upnud. «Nppwu hphu b |Ggniu, wjupwt wqgp wyphdhwnpy &,
htwmbwpwp hhu |Ggnuubpnud hwéwfu Ywpbih £ hwunhwt)] «Ebwunhnubdhw»
Gpunypep»: 4.Chpg|p ubpluwjwgunid £ nnwbpbuh «oponxute» pwyp, npu niup
pLbinwjhtu hdwuwubp' «wwpwnpny nwp b «ywpnp Ybipgubps: Oppuwy’

ings&source=bl&ots=iW-_OkwfO-&sig=VCLpGuMp1BhObfwKs9QtFi_UEqs&hl=ru&sa=
X&ei=i0l1V]eaDcXaaljZgsAB&ved=0CBsQ6AEwAA#v=onepage&qg=benveniste%200n%20words
%20having%20opposite%20meanings&f=false] last retrieved on 29/06/2015

> Cnndbwlywu nhgwpwuniejwu dbg hwlwnwy Ynndbp uwynn Gpynbd wunywd:

6 fA3bIK, co3HaHue, KommyHuKauma: C6. crateit (Peg. B.B. KpacHbix, A.W. UsoTos), M., [ua-
nor-MI'Y, 2000. Bein. 12, 148 c.
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A oponKun emy KpynHyto Cymmy AeHer.

Al oponkun y Hero KpyrHyto Cymmy feHer.

ULdwuophuwy nbwp £ twl wugtptuph «own» pwnp, npu wpunwhwjnnid
E Gpynt hwlwnpp pdwuwnubp: Up nbwpnid wjiu bpwuwynwd | «ubthwlw-
unRjwu wnywynuyeiniuy, JbY wy nbupnid’ «<npw pugwlwynignius: Ophuwy’'

| own a book or two of this writer.

Yesterday | owned him one of my books.

huswbu wpnbu ustighup, ubphwlwuhgniejw fuunhpu nwnwWuwuhpyb &
pwquwpehy nnw |Gqupwuubiph Ynndhg, npnup wwppbp Yupdhpubip Gu huskg-
ntiL wyu iplnypeh Ybnwpbinju:

Npn2 hbGwwgnunnnutip puunw Gu ubphwlwuhonieniup pwgdhdwuwnnt-
pJWU (nyuh ubippn (0. Udhnunjw, $. Pwglhs, L. PEuunundw’): Lpwup wunnu
Gu, np ubphwlwuhonieyniup dhlunyu pwnnd Jdp pwup thnpuyuwwwygyws
hdwuwnubph wnywjnientuu k, npnup wnwwgtb| Gu pwnh wnwetwihu hdwuwnp
qupgwgdwtu wpryniupnud: Uwlwju, wbwp E ugb|, np ubphwywuh hdnypubiph
wnwowgdwu hhdpnwd puwsd b hwlwnpnieniup: <Gnbwpwp, ubphwlwup-
onipntup wbwp £ nuunwduwuhpb] bwb npwbu hwwuponigjwu npulinpnud:

Legwpwuubpp dp funwdp /4. Qbpnt, 0. Unyniny®, L. Lnghyny?, M. Pni-
nwagny/ ubphwywuponieiniup nhnnwd £ npwbu hwwuponigjwt wnbuwy, wy-
uhupt' dhliunyu pwnnd Bpynt hwlwuhy hdwunubph wnwngeyniu: L. Lngh-
Yndu wyu Gpunypu wujwund k pdwuwnubph pUubnwgnud Ywd «buwuwnpn-
ubdhw»: Ophuwy' nnwbpbuh «6ecuennbiii» wdwywuu niup hbunlyw| hdwuwn-
ubipp.

1.owwn pwndp ghu ntubgnn

2.wppwhl' wpdtipwgniply, ghu sniubgnn

Cuwn 0. Unynindph' hwywuponipjuwu b ubiphwlwupongegjuu dhole Yuwu
wupwywnbiph L, pwuh np Gpynwh hhdpnd £ pulwd £ hwlwnhp pdwuwnubp
wpunwhwjnbine Jupnnnigyniup, uwuwju, h wnwppbpnignit hwlwuponyejw,

7 beccoHoBa J1. E. DHaHTMOCeMuA Kak 0cobblii TN B CUCTEME NEKCUYECKUX MPOTUBOMOCTAB-
neuuit // Tpobnembl nekcu4eckoil u KateropuanbHoil cemaHtvku. Boein. Il, Cumdpeponons,
1982, c. 27-31.

8 CokonoB O. M. DHaHTMOCcemMMA B Kpyry cmexHbix asnexwii // HABLU. dunonoruyeckue
Hayku, 1980, Ne 6, c. 36-42.

9 HoBukos JI. A. AHTOHUMUA B pycCKOM A3blke (CemMaHTUYECKUil aHanms nNpOTUBOMONOKHOCTM
B nekcvke), M., U3p-Bo MockoBckoro yHusepcuteta, 1973, 290 c.
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npwnbn wyn hwwnpnieint wpnwhwynynwd £ Gpynt tnwppbp pwnbpny, ubp-
hwlwuponieintut wpunwhwjnynud £ dphliunytu pwnwiht dhwynpnud pubinw)hu
hdnypubph wnywjnyejwdp:

Npn2 |bqupwuutp (4. dhungpwnny'®, L. Twuulyh, 6. Skptunlw)
hwpnu Gu wju Yupdhphu, np ubphwlwuhgniginiup hwdwunwnigjwu wwnpw-
wbuwy E: Wu h hwjn £ quihu wwppbp punwiht dhwynpubipnud, npnup thnju-
Yuwuwwygyws sbu, uwlwju niubu hugniuwlwu hwdpuyunid:

Lbqupwuutiph dby wy fundp ubphwlywuponiginiup nhwnwpynd £ np-
whbu wugnuwiht Gplnye’ wju punpnobing npuybu hwdwuniunygywu b hwywuh-
onipjwl fuwswalinuy/b. Snpbny!t, 0. Udhnunyw!?/:

Ophuwl' cobaka — gpyr yenoseka /+/

cobake - cobayba cMepTb /-/

Uhusntin nnw |bqywpwtutp 4. hdwunqwt®® b J4. Mpnfunpngwtu’ uwh-
dwund Gu ubphwYwuponieniup npwbu pwqdhdwunnipjutu bW hwdwuntunt-
WU fuwswalnid:

LEqyntd ubphwlwuhgnypjut wnbnp npnabint hwdwp twju bW wnwe wtiwp
E nwnuwuwuppbp wju Gquywu Gpunypubipp, npnup phs L 2w Juwywsd tu
ubiphwlwuhoniejwu hbwn:

Wuwhuny, pwqidhdwuwnigntup dhlunyu pwnh dh pwup thnjulw-
wwygywsd hdwuwnubp wpnwhwjnbint upnnnienwit : Pugqdhdwuwnniegyniup
unynpwpwp h hwjn £ quihu pwnh wnwotuwiht hdwuwh qupgqugdwdp: Uw-
Ywju (hunwd Gu nbwpbp, Gpp wnwotuwihtu hdwuwnh qupgugdwu wpryntupnid
pwnp &dbnp Lt pbpnd wnwouwiht hdwuwnhtu hwlwnpp pdwuwn' nunuwiny

10 Bunorpagos B. B. Mpobnembl MopcdemaTyeckoii CTPYKTYpbl ClOBa U ABNEHUA OMOHUMUM
B cnaBAHCKMX A3sblkax // CnaBAHcKoe A3blko3HaHue. VI MexayHapofaHblii cbesp cnaBWCTOB.
M., 1968, c. 53-119.

"' Topenos N. H. SHaHTMOCEMMA Kak CTONKHOBEHME MPOTUBOPEYNBbLIX TEHAEHLMIA A3bIKOBOIO
passutua // Bonpockl A3bikozHaHuA. M., 1986, N2 6, c. 86-93.

2 CmupHosa O. W. OguH cnydaii sHaHTMocemmm // Jlexcukonorma u CnoBoobpaszoBa-
HWe ppesHepycckoro asbika. M., Hayka, 1966, c. 56-67.

13 UBaHoBa B. A. AHToHUMUA B cucTeMe A3bika // LLUTu-uHua. Kuwmnes, 1982, 163 c.

14 Mpoxoposa B. H. DHaHTHOCEMMA B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE (O MPUYMHAX W YCIOBUAX
BO3HUKHOBEHWA U (PyHKLIMOHUPOBAHUA CNOB C NPOTUBOMONOMHbIMU 3HayeHnAmM) // Bonpocbl
pycckoro A3blkosHaHuA. Boein. I, M., 1976, c. 157-165.
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ubphwlwuhy: Ophuwl' wugbptup «unqualified»’® pwnu niwh ubiphwywuh
hdwuwnubp.

1.Unqualified - uwhdwuwthwy, wupwjwpwp, wuhwdwwwwnwufuwu

/1/ Never discuss a case with an unqualified person, do not disclose

information pertaining to the subject you have treated, that subject is the object of
someone's affection, and whatever steps have to be taken to ensure preservation,
that is your job?s.

/2/ Clearer, comprehensive and more accurate advertising and pre-entry
information might help avoid some adults applying for courses for which they are
unqualified!’.

2.Unqualified - pwgwnéwl, wuytpwwwh

/3/ Certainly its application within the large domestic market of the United
States, which alone accounts for some 40 per cent of world air travel, can hardly

be considered an unqualified success'®.

/4/ Nietzsche's letter of acknowledgement evinced unqualified loyalty, but
did so without one word of unqualified praise for Wagner's latest effort®.

Uuwhuny, wtiwp t thwuwnb), np pwqdhdwuwnnyeniut wjiu Gquywu
Gpunyputiphg t, npp hwdwpynw £ ubiphwlwuhonypjwt wnwowgdwu hhduw-
Ywu gnpdnuiphg dbyp:

Leguywu dbY wy Gpunye bt hwdwuntunyegyniup, npp unyuwbu hp
nipnyu wbinu £ gqpuntgund ubphwlwuhgnigjwu puuniguu gnpdpupwgni:
Lwdwunwubpp Jhwugqwdwju wnwpptp, dhdjuwug hbn npbb Yww sniubignn
pwnbp Gu, npnug wnwowgdwu wwwbwnubp Ywpnn Gu [hub) thnfuwnniegntu-
ubpp, huswbu twl pwnwlwqdwlwu dh 2wpp gnpdpupwgutipn: <wdwunwunt-
pintup Gpynt Ywd wybh |Ggquwlwu dhwynpubiph hugniiwlywu hwdpulunwdu g,

15 Oxford advanced learner’s dictionary of current English, Oxford university press 2010

1. Not having the right knowledge, experience or qualifications to do smth.

2. complete, not limited by any negative qualities.

16 British National Corus, available online at: [http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=unqualified&
mysubmit=Go], last retrieved on 07/09/2015.

17 Unyu nbnnud:

18 Lnyu nbinnud:

19 Unyu nbnnud:
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npnup dhwuqwdwju wwppbp hdwuwtbp G wpnwhwpnnd W, h wwppb-
pnieintt pwadhdwuwnnigjw, hnfuhuwwygdwd sku:

Ophuwl' wuqitiptuh «cleave»® puyp &knp £ phipkp Gpynt hwywnhp
hdwuwnubp hhtu wugtptup Bpynt mwppbp pwitphg' «cleofan» pwjhg, npu niub-
gt b «wnwuduwgub), pwdwubp hdwuwmnp b «clifian» pwyp, npp tpwuwyby &
«wdpwgub], dhwgubi»:

1.Cleave - quunti|, pwdwubi|, wnwuduwgub)

/5/ The young lad took out the large chopper his father used to cleave wood
for the fire and chased the bully out of the house and down the street?!.

/6/ A single blow from a Singing Blade can cleave a fully armored man in
two if it is struck from a thundering chariot?.

2.Cleave — wdpwuwy, Yush|

/7/ She had forsaken her people and her father's house, and had, like every
other well-brought-up girl, established her own household and she should cleave

only unto it, forsaking all others so long as she should live.

/8/ Her tongue clove to the roof of her mouth.

Lwlwuhoubpp pwnwjhu gnygbip Gu, npnup wpwnwuwunyjwdp wwppkp
Gu bW wpnwhwynnd Gu hwlwnwly hdwunubp?: <wywupoubph b ubphwyw-
uhoubiph Jdholt punhwupnyeniut wyu k, np GpYynwhu £ hwwnny £ hdwuwnwhu
pubnwgnip, uwlwju, h wwppbpnignitt hwywuhonigjw, ubphwywuhont-
pInup hwlwnhp hdwuwubp £ qupgqugund dBY pwnh opowtwlutipnid:

huswbu wbuunw Gup, wju |Gguywu Gpunypubpp Jhdjwughg dhwu-
gwdwju wmwpptp Gu, b ubphwlwuponienup nhnwpyt win Gpunypubph yiw-
pwwbuwlubphg Ywd npwbu npwug dhole ginuynn wugnwwihu Gplnye hw-

20 Oxford advanced learner’s dictionary of current English, Oxford university press 2010

To split or cut sth, in two using sth. sharp and heavy

To stick close to sth./sb.

21 British National Corus, available online at: [http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy= cleave&my-
submit=Go], last retrieved on 16/09/2015.

2 Lnyu inbinnud:

2 Lnyu wbnnud:

24 Oxford advanced learner’s dictionary of current English, Oxford university press 2010

5 Uwpqupuu U., dwdwuwywlhg hwng |tgnt: Pwunwghwnniegniu, Gpluwu, 1993, Lo 99-
100:
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Ywuwlwu Yihup: Ophuwl' wugibipbuh «table» pwju niuh ubiphwlwuhy hdwuwn-
ubin:

1.Table (BrE)?® - utipyujwgub| puwpydwup

/9/ They have tabled a motion for debate at the next Party Conference.

2.Table (AmE)?” - htiinwaqgh

/10/ They voted to table the proposal until the following meeting.

Uyuhwywn k, np bipp updwd opptiwynid «table» pwyp ubphwlwuponiejwu
Jun npubnpnd £ Wu pp hwluwnpp pdwunubpp unwgl) B ppwugyting Gpyne
wnwppbip Ggudwynypubipnid:

Wuwhuny, huswbu pwqdhdwuwnnyeiuu, wjuwbu k| hwdwuntungjwu b
hwywuponigjwu nwnwuwuppnigyniup Ywpnn b jupwubp fuunpn wnwplw
ubphwlwupgnipjwu wnwowgdw twfuwnpuiutph hwjnuwpbpndp:

Lbnbwpwp, nwnwuwuppbing pwgqiwehy ghnuwlwuubph Ywpdhpubp,
hwugnud Gup wju Ggpwlwgniyejwu, np ubphwywuhonigniut wjuwhuph dh
Gpunye E, npp hwpnd £ wvwppbp Gguywu Gpunypubph, huswhupp Gu hw-
dwuntunipyniup, pwqdhdwuwnnieyniup, hwwuponyeniup, pwjg dhuunyu dw-
dwuw bwwbu wwppbpynwd £ upwughg:

uvenenhy

<nnjwdh uwwwwlu b nwuniduwuhpb) ubphwywuhoniejwu Enyeyniup,
wnwuduwhwwnigyniuubpp, Jbpndtp wyu  Gpunypep  pwqdhdwuwnnipjwu,
hwdwuniunipjwu U hwlwuhonyejwt |nyup ubippn' ybp hwubiny npwug pun-
hwunip W mwppbpwyhs hwinwuphpubpp: <nnwénd Yuwnwpyb) £ ybpndni-
pIntU wugtptuh npn2 pwnwihu dhwynpubph Unyeh hhdwu Jpw: Nwnd-
Uwuhpnyjwu wpryntupnud Ywpnn Gup thwuwnb|, np ubiphwlwuponyeniut wju-
whup dh Gplnye £, npp hwpnud £ nwppbip Gqyulwt Bplnyputiph, huswhuhp
U hwdwunwunieyniup, pwqdhdwuwnnie)niup, hwlwuhonieintup, pwjg dhlunyu
dwdwuwl fwwbtu wwppbpynwd £ upwughg:

Pwtwih pwnbp - ubphwywuhonipniu, pwqdhdwuwnnieiniu, hwdwunt-
unipjniu, hwlwuponipyniu, pubnwihtu hdwuwnubp:

% Oxford advanced learner’s dictionary of current English, Oxford university press 2010
(BrE) to present sth. Formally for discussion

(AmE) to leave an idea, a proposal to be discussed at a later date

27 Lnyu inbinnud:
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K BOMNPOCY Ob 9HAHTUOCEMUU
ACMUK KAOKBEPYHU, TAMAPA AKOMAH

B cratbe npepctaBneH matepuan no CpaBHUTENbHOMY aHanu3y 3HaHTMO-
CEMMM C [JPYrUMM KaTeropuAaMM NEKCUYECKON CEMaHTUKM (OMOHUMUENW, aHTOHM-
Mueid, nonucemueid). B cratbe paccmaTprBaroTcA pasHble MOAXodbl K wvccnepo-
BaHWIO MPOABNEHUIA HEOAHA3HAYHOCTU 3HAYEHMUI A3bIKOBbLIX eanHuy,. o MHeHuo
HECKOTOpbIX UCClefoBaTenell, B Npeaenax OAHOro CIoBa MOTYT HaXOAMTbCA 3fe-
MEHTbI KaKk C MPOTWUBOMONOKHBIMM, TaK U C B3aUMOWCKIIOYAOLLMMI 3HAYEHUAMMU.
DHaHTUOCEMMA [OBOMLHO 4aCTO PAacCMATPUBAETCA KaK YacTHbIA cryyaii aHTo-
HUMUU. HECKONBKO UHOW TOYKM 3PEHMA MPULAEPKMUBAIOTCA Te UCCNEef0BaTENU, KOTO-
pve LOMyCKaloT B CEMAHTUYECKOW CTPYKType CoBa COCYLL,ECTBOBAHUE OTMYHbIX,
HO He MONAPHbIX CEM, NPUPABHUBAA, TEM CaMbIM, SIHAHTUOCEMMUIO K MONMCEMUM.

Knroyesble cnosa - 3HaHTMnocemunAa, nonucemMmuAa, aHTOHMMKMUA, OMOHUMUA,
noNnApPHbIE CEMbI.

ENANTIOSEMY
HASMIK KAJBERUNI, TAMARA HAKOBYAN

The article is to investigate the notion of enantiosemy, its characteristic
features from the point of polysemy, homonymy and antonymy in order to find out
their similar and distinguishing attributes. After analyzing some English words it
has been concluded that there is some correlation between enantiosemy and other
lexical categories such as polysemy, homonymy and antonymy in spite of at the
same time being different from them.

Key words - enantiosemy, polysemy, antonymy, homonymy, polar
opposites.



